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Prøven for 2. trinn  

Delprøvene for 2. trinn er: 

1. Bokstavdiktat - læreren lar det gå ca 15 sekunder for hver bokstav. 
Bokstavene gjentas én gang. (side 1 - 3 i elevheftet) 

2. Å skrive den første bokstaven i et ord - læreren lar det gå ca 15 sekunder 
for hvert ord. Ordene gjentas én gang. (side 4 - 5 i elevheftet) 

Egen øveoppgave: Å sette kryss på bilder av en bestemt ting3 - elevene får 1 
minutt.  (side 6 -7 i elevheftet) 

3. Å koble den samme bokstaven i forskjellig form - elevene får 1 minutt.  
  (side 9 -11 i elevheftet) 

4. Å skrive den siste bokstaven i et ord - læreren lar det gå ca 15 sekunder 
for hvert ord. Ordene gjentas én gang. (side 12 -13 i elevheftet) 

5. Å finne riktig bilde til et skrevet ord - elevene får 2 minutter.  
 (side 15 -17 i elevheftet) 

6. Å finne riktig ord til et bilde -elevene får 2 minutter.  

 (side 19 - 21 i elevheftet) 

Elevens vurdering av hvordan han eller hun synes det var å ta prøven  
 (side 23 i elevheftet) 

 
 
 
Å gjennomføre ett hefte, tar en drøy skoletime. Men det kan være lurt å legge inn en 
pause omtrent halvveis i kartleggingen. Da blir ikke elevene så slitne. 
 
 

                                                 
3 Denne oppgaven er lagt inn for at elevene skal få kjenne hvor lang tid ett minutt tar. Den skal ikke 
rettes. 
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Retting og vurdering 
 

Du må lese dette før du lar elevenes resultater fortelle deg hvor langt elevene er kommet i 
lesing.  

Prøvene skal være med på å hjelpe elever som trenger det 
 

Det er vanlig at begynnerlesere strever litt med lesing og skriving. Å lære seg å lese og skrive 
tar tid for de fleste elever. For å bli flinke til å lese, trenger elever trening. Hovedhensikten 
med kartleggingen er å finne elever som har større problemer med lesing og skriving enn 
andre. Disse elevene har rett til tilpasset opplæring, eventuelt spesialpedagogiske tilbud. Dette 
står nevnt i §5 i Opplæringsloven. Opplæringsloven og forskriftene til den gjelder for alle 
barn som er i Norge, unntatt dem som er på ferie (kortere enn 3 måneder). Det betyr blant 
annet at barna har rett til tospråklig opplæring1 og spesialpedagogiske tiltak slik loven og 
forskriften beskriver det2. Resultatene må derfor brukes slik at de kan gi elevene et bedre 
tilbud gjennom god oppfølging. Det er viktig å fange opp elever som ser ut til å ha lese- og 
skriveproblemer tidlig. Erfaring og forskning sier at det nytter å gjøre noe for dem. Når noen 
elever får lave skårer, bør skolen tenke gjennom hva årsaken kan være. Hvordan er elevenes 
skole- og livssituasjon? Bør eleven henvises til videre utredning?  

Det er mange forhold som påvirker hvordan elevene gjør det på 
prøvene 
 

Læreren må vurdere om en elevs resultater ikke stemmer med det daglige inntrykket av 
elevens ferdigheter. Forklaringene på hvorfor noen elever skårer annerledes en forventet, kan 
være mange. Dersom læreren ikke har fulgt instruksjonen, vil som tidligere nevnt, resultatene 
være verdiløse. Men elever kan ha vært stresset, de kan ha vært ekstra slitne, eller de kan ha 
sittet litt for tett og kikket på hverandre. Noen elever kan også bare ha krysset av eller svart 
tilfeldig. Da gjenspeiler ikke prøveresultatet hva elevene kan. Det er viktig å finne ut hva som 
har skjedd under prøvetakingen og se om en forklaring ligger der. Videre kan noen elever ha 
lite ordforråd på førstespråket, eller de har vært mye borte og har derfor ikke fått tilstrekkelig 
med leseopplæring på førstespråket. Andre elever kan ha opplevd ting i nær fortid som 
forstyrrer deres evne til å konsentrere seg. Men noen elever kan også ha spesielle problemer 
med lesing og skriving. Dette kalles dysleksi eller spesifikke lese- og skriveproblemer. 
Fenomenet er ikke kjent i alle deler av verden, og blir beskrevet nærmere under.  

                                                 
1 Opplæringsloven § 2.8 
2 Se NAFOs hjemmeside for informasjon om lover som regulerer opplæringen av elever fra språklige 
minoriteter: www.hioa.no/nafo 
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Fasit til delprøven Bokstavdiktat  
 آ ل ى ء

 ز د ر ل

Delprøven Bokstavdiktat (med rett bokstav uthevet og forstørret) 

 1 پ ب ت ٹ

 2 آ ک و ى

 3 و م ف ن

 4 ف ق گ ک

 5 ء ر د و

 6 ش س ص ض

 7 ف ب غ ن

 8 ح ج چ خ

 9 ق ن م ت

#" ر ل  10 آ 

 11 ر ز ڈ ڑ

 12 ی ف ق ک

 13 چ پ ب ت

 14 خ ن ج غ 

 15 ت ٹ ق ڑ

 16 غ خ گ ک

 17 ظ ز ذ ض

 18 ط ظ ض ت

 19 چ ش ژ ج

#" ت  20 ی ے 
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Delprøve 5. Ord til bilde 

Øveoppgavene: 

balu 
bjørn 

bal 
hår 

kangi 
kam 

batakh 
and 

bal 
hår 

måti 
perle 

hans 
svane 

mår 
påfugl  

kashti/hishti 
båt 

mår 
påfugl 

Oppgavene: 

machli 
fisk 

sar 
hode  

sher 
løve 

ankh 
øye 

1. sar
hode 

mez 
bord  

mår 
påfugl 

kursi 
stol 

ustad 
lærer 

2. mez
bord

lorri/truck 
lastebil 

batakh 
and  

bakeri 
geit 

saras/ bagla/ 
laq laq 
stork 

3. batakh
and 

dant 
tann 

muh 
munn 

gae 
ku 

dudh 
melk  

4. dudh
melk

sir.hic 
trapp 

dil 
hjerte 

billi 
katt 

chuha 
mus 

5. billi
katt

pencil 
blyant 

chapal 
tøffel 

seb 
eple 

kitab 
bok  

6. kitab
bok

djurab 
sokk 

suradj 
sol  

sitare 
stjerne 

char.i/darakht ka 
tana 
stokk 

7. suradj
sol 

billi 
katt 

kela 
banan 

kuta 
hund  

iskul 
skole 

8. kuta
hund

chand 
måne 

larki 
jente 

chanta 
gaffel 

chamcha 
skje  

9. chamcha
skje 
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tikit 
frimerke 

hati 
elefant 

pan 
fot 

hath 
hånd  

10. hath
hånd

angur 

druer 
anda 
egg 

malta 
appelsin 

tashteri/plate 
tallerken 

11. angur
druer

guria 
dokke 

gend 
ball 

tren 
tog  

phul 
blomst 

12. tren
tog

seban 
tunge  

sabon 
såpe 

muh 
munn 

djiraf/zarafa 
sjiraff 

13. seban
tunge

rasta 

vei  
rassi 
tau 

garhi 
bil 

diba 
eske 

14. rasta
vei 

thåri 
hake 

tålia 
håndkle  

sher asad 
tiger 

nahne ka tab 
badekar 

15. tålia
håndkle 

chabi 
nøkkel 

barish 
regn 

chatteri 
paraply  

ozar rakne 
verktøy 

16. chatteri
paraply

anda 
egg 

peranda/parinda 
fugl 

djande ka denda 
flaggstang 

djanda 

flagg  
17. djanda

flagg 

darishad 
vindu

leher 
bølge 

dervaza 
dør 

petha/mit.ha 
kaddu 

gresskar 
18. dervaza

dør 

nashpati 
pære  

chapati 
brød 

malta 
appelsin 

charkhi 
hjul 

19. nashpati
pære 

gae 
ku 

ghari 
klokke 

chand 
måne 

ghora 

hest 20. ghora
hest 

dil 
hjerte 

dhål 
trommer 

baja/bigal 
trumpet 

gadjar 
gulerøtter 

21. dhål
trommer 
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Delprøve 6. Bilde til ord 

Øveoppgavene: 

yarm 
hevelse 

mår 
påfugl 

moter 
motor 

mår. 
sving 

mår 
påfugl 

shir 
støy 

ser 
tur 

seb 
eple sher 

løve  

sher 
løve 

Oppgavene: 

panir 
ost 

pars 
veske  

par.os 
nabo 

par 
fjær 

1. pars
veske 

khan 
navn 

ankh 
øye 

nak 
nese  

nag/ 
(sænp) 
slange 

2. nak
nese 

balla 
kølle/rackert 

lab 
leppe 

billi 
katt 

bela 
(som)fiolin/al-

misse 

3. billi
katt

ishar 
offer 

rot.i 
brød 

rasta 
vei rassi 

tau  

4. rassi
tau 

gel 
kamel kela 

banan  

kek 
kake 

kil 
spiker 

5. kela
banan 

djuht.a 
løgner djuta 

sko  

djår.a 
dress 

djavan 
ungdom 

6. djuta
sko 

mureghi 
høne 

kakr.i 
agurk 

kurta 
kjørte kursi 

stol  

7. kursi
stol 

ghar.i 
klokke 

agar 
dersom/hvis gur.ia 

dukke  

gur. 
søtsaker 

8. gur.ia
dukke

farish 
gulvet 

siref 
bare 

baraf 
snø barish 

regn  

9. barish
regn 
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shahab 
herre 

salen 
matrett sabun 

såpe  

subah 
tidlig om 

morgenen 

10. sabun
såpe 

churi 
kniv suradj 

sol  

savar 
rytter 

surat 
ansikt 

11. suradj
sol 

kashti 
båt 

chand 
måne 

churi 
kniv kenchi 

saks  

12. kenchi
saks 

chatri 

paraply 

chulha 
ovn 

churi 
kniv 

che 
seks 

13. chatri
paraply 

hathi 
elefant 

nashpati 

pære   
baraf 
snø 

nak 
nese 

14. nashpati
pære 

gadjer 
gulrot 

barish 
regn 

kherbuseh 
 melon? 

khergosh 

hare/kanin  
15. khergosh

hare/kanin 

d.hål
tromme 

dervaze 
dør 

dracht 

tre  

takht 
trone/lavt 
sete/seng 

16. dracht
tre 

ghar. 
hus/hjem 

agrah 
Agra (et sted) 

ghor.a 
hest 

ghar.i 

klokke  
17. ghari

klokke 

moti 
perle 

mirich 
chilipepper/ 

paprika 
makr.i 

edderkopp 
macheli 

fisk  
18. macheli

fisk 

kitab 
bok 

kup 
premie 

gutta 
papp 

kuta 

hund  
19. kuta

hund

aina 
speil 

ainak 
briller 

ankh 

øye  
abba 

pappa 
20. ankh

øye 

int. 
mur 

anti 
tante 

istri 

strykejern  
iman 
tror 

21. istri
strykejern 
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Rettemal ordkjeder Urdu 
I venstre kolonne står urduordene skrevet med latinske bokstaver og tilnærmet norsk lydskrift. 
Den norske oversettelsen står ved siden av. Det er bindestrek mellom ord og oversettelse. Korte 
vokaler er markert i lydskriften, selv om de ikke skrives på urdu. Punktum etter konsonant 
markerer at dette er en retrofleks lyd, dvs at den lages ved at tungespissen smeller framover. For 
± brukes ‘ch’som i engelsk ‘chicken’, mens ” (som ‘j’ i ‘juice’ på engelsk), er notert med ‘dj’ og ∏ 
(tysk ach-lyd) med ‘kh’. 
Obs! Leseretningen er fra høyre mot venstre der urdu skrifttegn blir brukt. Men den er fra 
venstre mot høyre der latinske bokstaver er brukt. Den første ordkjeden i øveoppgavene starter 
altså  med‘parr’ og står først i høyre kolonne over streken.  

parr-fjær kursi-stol kek-kake øve :d…§ßn…n™ 

djana-gå tadj-krone gilas-glass øve Í@ãæ”h∆h˚h“ 

mez-bord ghor.a-hest dervaza-dør 1 »BHMNVH◊mˆæbd¬ 

sher-løve ankh-øye dhål-tromme 2 لmˆÇ ˆ;˚Óndå 

sar-hode djanda-flagg sabun-sepe 3 Kƒhw 1Hçkˆ“Nß 

mår-påfugl kutta-hund seb-eple 4 Fdß hõj…Nm¬ 

kanta-gaffel ana-kom saikl-sykkel 5 G;dªhßH˚ÓHj˚h… 

dudh-melk dena-gi bakeri-geit 6 ىn;ƒHk∂V ˆVMV 

bara-stor lena-få kitab-bok 7 Ïh∆…Hkd©H◊ƒ 

ghar.i-klokke safar-reise nam-navn 8 ÒH˚Ntßى√ˆæ 
bila-uten djuta-sko khergosh-kanin 9 Åmænøh∆m“@ƒ 

gur.ia-dukke zard-gull chamchah-skje 10 +l≠VNBh∂√æ 

chulha-ovn gur.-gotteri dil-hjerte 11 ل ãV√æhˆ©m≠ 
kela-banan nak-nese tren-tog 12 K∂n–Úh˚@d… 

chand-måne roti-brød rat-natt 13 ÔHN§–MNv˚h≠ 

churi-kniv under-under baraf-snø 14 ˇnƒNv˚Hىnˆ≠

chot.a-liten safar-reise iskul-skole 15 لm;ßHntßh–Mˆ≠ 

panir-ost niche-ned batakh-and 16 Oxƒ¢=d˚ndk™ 

1 Dette skrifttegnet er ikke korrekt. Det er ikke slik det skal være når det står først i 
ordet. Det er slik det skal være når det står midt i ordet, grunnet fontproblemer. 
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Registreringskjema for en enkelt elev, 2. trinn urdu 

Skjemaet er til bruk der læreren eller ressurslæreren ønsker en mer detaljert analyse av 
elevens skårer. Grense er foreløpig bekymringsgrense og elevens skåre, er antall rette eleven 
har på delprøven. Feiltyper og forvekslinger er for eksempel når eleven har krysset av for ک 
istedenfor گ på bokstavdiktaten. Under drøfting av svarene på delprøvene i denne 
veiledningen står det nærmere beskrevet hvilke feil en kan forvente at noen elever gjør. 

Elevens navn: Trinn:  Skole: 
Antall 
mulige 
rette 

Grense, 
antall 
rette 

Elevens 
skåre 

Bokstavdiktat 20 13 
feiltyper: 
Skrive første bokstav 12 5 
feiltyper: 
Koble store og små bokstaver 16 7 
feil/forvekslinger 
Skrive siste bokstav  12 3 
feil/forvekslinger: 
Ordlesing, ord til bilde 21 2 
forvekslinger 
Ordlesing, bilde til ord 21 2 
forvekslinger: 
Vurdering av arbeidet med prøven: blid � nøytral ���� sur ���� 
Eventuelle kommentarer 

Registreringskjema for en enkelt elev, urdu 
Navn: Trinn:  Skole:  
Delprøver antall oppgaver bekymrings- 

grense 
elevenes skåre 

Ordkjeder 24 

Setninger 16 4 

Gåter 9 1 

Fargelegging 9 2 

Elevens vurdering 
av arbeidet 

blid ���� nøytral ���� sur ���� 
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Registreringsskjema for en elevgruppe, 2 trinn 
Elevens 
navn/nr 

Bokstav- 
diktat 

Skrive 
første 
bokstav 

Koble 
bok-
staver 

Skrive 
siste 
bokstav 

Ord til 
bilde 

Bilde til 
ord 

Elevens 
vurdering 

Antall 
mulige rette 

20 12 16 12 20 21 

Registreringsskjema for en elevgruppe, 3 trinn. 
Elevens 
navn/nr 

Ordkjeder Setnings-
lesing 

Gåter Farge-
legging 

Elevens 
vurdering 

Antall 
mulige rette 

24 16 9 9 
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Veiledende grenser for språkene i kartleggingsprøvene 

Som nevnt er grensene bare veiledende, og de må ikke brukes mekanisk. Læreren bør i tillegg til 
kartleggingsprøvene også bruke skjønn i forhold til hva som er rimelig å forvente av en med elevens 

bakgrunn og undervisningserfaringer. Resultatene på kartleggingsprøvene bør også settes i sammen-
heng med andre eksempler på og erfaringer med elevens lesing og skriving på morsmålet. Etter hvert 
bør denne tilnærmingen gjelde elevens ferdigheter på majoritetsspråket og resultatene på begge 
språk vurderes opp mot hverandre.  

De veiledende grensene er beholdt for å sikre at ikke ferdighetene til flerspråklige elever som har 

vært en stund i innvandringslandet, blir overvurdert. Det er verd å merke seg at selv for elever som 
tilhører språkgrupper som er kommet relativt nylig, men har fått leseopplæring i innvandringslandet, 
skårer ikke elevene gjennomsnittlig like høyt som de majoritetsspråklige elevene gjør på tilsvarende 
prøver på sitt morsmål. Det er trolig fordi de flerspråklige elevene får færre timer med leseopplæring 

og mindre stimulering på morsmålet enn majoritetselevene. Samtidig må en være klar over at om 
elevene nettopp har innvandret, og har fått leseopplæring på morsmålet sitt i hjemlandet, er det 
rimeligere å tenke seg høyere bekymringsgrenser på morsmålsprøvene. De bør da settes omtrent som 
grensene for tilsvarende prøver for majoritetselevene.  

Når det gjelder de veiledende grensene som er satt for disse prøvene, har utgangspunktet vært å 
forsøke å lage prøver tilsvarende dem som finnes for majoritetsspråket norsk. Lesesenteret i 
Stavanger har laget slike prøver, og de ansvarlige der satte i sin tid en grense på 20% for å kunne gå 

videre og fange opp elever som kanskje har problemer med lesning og skriving. 1De norske prøvene 

har imidlertid representative utvalg der en kan stole på at elever som skårer under grensene, virkelig 

tilhører de 20% som skårer lavest. Prøvene på morsmål er ikke prøvd ut på representative utvalg ۔
Utvalgene er mindre, og de er ikke trukket tilfeldig. Små utvalg gir ofte større spredning, i tillegg til at 

morsmålsferdigheter også ser ut til å variere mer blant flerspråklige elever enn enspråklige i 

innvandringslandet. De 5 første språkene, albansk, somali, tyrkisk, urdu og vietnamesisk, har 

imidlertid relativt store utvalg, og resultatene hadde tilnærmet en normalfordeling, så her er det satt 

veiledende grenser ut fra fordelingene av resultater. For senere språk med stor spredning og store 

standardavvik, er standardavviket justert ut fra øvrige standardavvik, og for språk med tilsvarende 

skrift. Spredningen i resultater for språk som arabisk, persisk og sorani har vært stor, så her er 

standardavviket for urdu brukt som justering.  

Flere forhold kan forklare variasjonen i elevresultater. For det første er det hvor lenge elevene har 

vært i innvandringslandet. Elever som har vært med på utprøving i første omgang var i stor grad født 
her, mens elever som har vært med på utprøving eller pilotering senere, ikke i samme grad var født 

her. For det andre spiller antallet timer elevene får til leseopplæring på morsmålet inn. For eksempel 

har gruppene med tamil og tyrkisk i dette utvalget fått relativt mange timer med leseopplæring. De 
førstnevnte har fått privatundervisning i tillegg til den offentlige. For det tredje spiller det en rolle 
hvor stabile elevenes språkmiljø er. I noen byer er det flere som bruker det samme språket og gir en 

større anledning til å bruke språket, enn i andre byer. For det fjerde spiller lærerkompetansen inn og, 
for det femte, elev- og foreldrebakgrunnen. Elevene kan ha fått god stimulering på førstespråket og ha 
startet en skolegang i hjemlandet, for eksempel dem med polsk som morsmål. Når det gjelder 

foreldrene, spiller det en rolle om familien har kommet som flyktninger eller som arbeidsmigranter. 

Er de flyktninger, kan elevene ha vært uten skolegang og med traumatiske opplevelser bak seg. Dette 
kan gjelde for elever med somali, kurdisk og arabisk som skriftspråk. Elevene kan også ha et morsmål 

som bare har vært brukt muntlig, eller skriftspråket kan være relativt nytt og ikke standardisert, slik 
som kurdisk. Alt dette slår sannsynligvis ut på resultatene for språkgruppene. Andre forhold gjelder 
som tidligere nevnt, hvordan skrivesystemene og språkene er bygget opp. Et lydrett rettskrivnings-

1 Det statistiske utgangspunktet er at om en har en normalfordeling av resultater, vil ca 68% av resultatene ligger innenfor 

et standardavviks avstand fra gjennomsnittet. Det innebærer at 15% av resultatene ligger utenfor på hver side av 

gjennomsnittet. For prøvene på morsmål kan en ikke i samme grad være trygg for at en har funnet de elevene som utgjør 
15% av dem som skårer lavest.  



52 

system gjør det lettere både å lese og å skrive korrekt tidlig, mens det motsatte forsinker utviklingen 
noe. Dette siste ser ut til å slå ut for thai, vietnamesisk og språkene med arabisk skrift.  

Bekymringsgrenser, angitt som antall riktig svar for språkgruppene på delprøvene for andre trinn 

Språk/Delprøver Bokstavdikat 
maksimum 

20 rette 

Skriv første 

bokstav 

maksimum 

12 rette 

Koble tegn 

maksimum 

16 rette 

Skriv siste 

bokstav 

maksimum 
12 rette 

Ord til 

bilde 

maksimum 

ca 20 rette 

Bilde til 

ord 

maksimum 

ca 20 rette 

albansk 13 6 8 5 5 4 

arabisk 13 5 7 2 1 3 

badini/kurmanci 13 7 10 5 8 8 

persisk 13 5 7 3 6 3 

polsk 16 7 10 6 12 11 

russisk 16 7 12 4 10 3 

somali 13 5 7 4 4 3 

sorani 13 5 7 2 3 3 

spansk 14 6 7 6 8 9 

tamil 16 7 9 5 10 8 

thai 15 5 9 1 2 2 

tyrkisk 13 7 10 5 8 8 

urdu 13 5 7 2 2 2 

vietnamesisk 15 6 10 3 3 3 

Språk med 

latinsk skrift 

Bokstavdik Skriv f b Koble tegn Skriv s b Ord til b Bilde til o 

albansk 13 6 8 5 5 4 

badini/kurmanci 13 7 10 5 8 8 

polsk 16 7 10 6 12 11 

somali 13 5 7 4 4 3 

spansk 14 6 7 6 8 9 

tyrkisk 13 7 10 5 8 8 

vietnamesisk 15 6 10 3 3 3 

Språk med 
kyrillisk skrift 

Bokstavdik Skriv f b Koble tegn Skriv s b Ord til b Bilde til o 

russisk 16 7 12 4 10 3 

Språk med 
arabisk skrift 

Bokstavdik Skriv f b Koble tegn Skriv s b Ord til b Bilde til o 

arabisk 13 5 7 2 1 3 

persisk 13 5 7 3 6 3 

sorani 13 5 7 2 3 3 

urdu 13 5 7 2 2 2 

Språk med 
abugidaer 

Bokstavdik Skriv f b Koble tegn Skriv s b Ord til b Bilde til o 

tamil 16 7 9 5 10 8 

thai 15 5 9 1 2 2 
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Bekymringsgrenser, angitt som antall riktig svar for språkgruppene på delprøvene for tredje trinn 

Språk/delprøver Ordkjeder 

maksimum 
16 eller 24 
rette 

Setninger 

maksimum 
16 rette 

Gåter 

maksimum 
9 rette 

Instruksjonsoppgave 

maksimum 9 rette 

albansk 9 1 2 

arabisk 5 1 1 

badini/kurmanci 5 1 2 

persisk 6 3 3 

polsk 10 12 5 6 

russisk 10 12 4 4 

somali 6 1 1 

sorani 5 1 1 

spansk 9 3 3 

tamil 7 7 3 3 

thai 7 3 3 

tyrkisk 11 4 4 

urdu 5 1 1 

vietnamesisk 8 2 2 

Språk med 

latinsk skrift 

ordkjeder setninger gåter Instruk-

sjon 

albansk 9 1 2 

badini/kurmanci 5 1 2 

polsk 10 12 5 6 

somali 6 1 1 

spansk 9 3 3 

tyrkisk 11 4 4 

vietnamesisk 8 2 2 

Språk med 

kyrillisk skrift 

ordkjeder setninger gåter Instruk-

sjon 

russisk 10 12 4 4 

Språk med 
arabisk skrift 

ordkjeder setninger gåter Instruk-
sjon 

arabisk 5 1 1 

persisk 6 3 3 

sorani 5 1 1 

urdu 5 1 1 

Språk skrevet 
med abugidaer 

ordkjeder setninger gåter Instruk-
sjon 

tamil 7 7 3 3 

thai 7 3 3 
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En kan også slå sammen resultatene for de forskjellige språkgruppene med felles skriftsystem. Da får 
en grenseområder som inkluderer de høyeste og de laveste grenseverdiene innen hver gruppe. Det 

kan kalles for flytende grenser, for å markere at grensene ikke er absolutte. Dette er gjort under her. 

Flytende bekymringsgrenser for prøven for andre trinn 

Delprøver Bokstavdiktat Skriv første 
bokstav 

Koble tegn Skriv siste 
bokstav 

Ord til 
bilde 

Bilde til 
ord 

for alle elever 13-16 5-7 7-12 1-6 1-12 2-11 

for elever 
med språk 

med latinsk 
skrift 

13-16 5-7 7-10 3-6 3-12 3-11 

for e. med 

språk med 
kyrillisk skrift 

16 7 12 4 10 3 

for e. med 
språk med 
arabisk skrift 

13 5 7 2-3 1-6 2-3 

for elever 

med språk 

med 
abugidaer 

15-16 5-7 9 5-1 2-10 2-8 

Flytende bekymringsgrenser for prøven for tredje trinn 

Språk ordkjeder setninger gåter instruksjon 

for alle elever 5-12 1-5 1-6 

for elever med 
språk med 

latinsk skrift 

5-12 1-5 1-6 

for e. med språk 

med kyrillisk 

skrift 

10 12 4 4 

for e. med språk 

med arabisk 
skrift 

5-6 1-3 1-3 

for elever med 
språk med 

abugidaer 

7 3 3 
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